


17

„FLOAT“	(Abb.	6)	befi	ndet.
5. Folgendes abtrennen:

- Den Stromanschluss des Motors des Messers (Abb. 28/A);
- Der elektrische Konnektor (Abb. 28/B)

6. Den Verankerungssplint herausnehmen (Abb. 28/C).
7. Die Maschine vom Mähdeck entfernen.

Zum Wiedereinbau umgekehrt vorgehen.

 ACHTUNG: Beim Wiedereinbau des Mähdecks kontrollieren, 
dass der Ladekanal sachgemäß an den Grasfangkorb 
angeschlossen ist, dass die zentrale Plattenhalterung (Abb. 28/D) 
in den Maschinenrahmen eingefügt wurde, und die elektrischen 
Verbindungen sachgemäß eingefügt wurden.

A
BC

D

Abb. 28

schleifen der Messer
Ein stumpfes Messer reißt Gras heraus, was dem Rasen ein unschönes 
Bild verleiht. Das Schleifen der Messerklingen muss stets einheitlich 
ausgeführt werden. Sollten die Messer nicht sachgemäß schneiden, 
übernehmen sie sich und lassen so den Aufsitzmäher vibrieren.

 ACHTUNG: auf keinen Fall beschädigte Messer reparieren, 
sondern immer wechseln.
Auf den Rotationssinn und die sachgemäße Montage der Messer achten 
(Abb. 29).

50 Nm

Abb. 29

14.2 WARTUNG DER STROMANLAGE

schMelzsicherunGen
Die Stromanlage wird durch zwei Hauptschmelzsicherungen geschützt, 
die im Schmelzsicherungskasten nahe der Batterie untergebracht sind:

• Die 200 – A – Sicherung schützt den Abschnitt der Anlage des 
Motors des Messers (Abb. 30/A);

• Die 125 - A – Sicherung schützt den Abschnit der Anlage des 
elektromechanischen Getriebes (Abb. 30/B).

Weiterhin gibt es zwei weitere Sicherungen, zu denen man durch Klappen 
des Sitzes Zugang hat:

• Die 25 - A-Sicherung schützt die 48V - Dienste (Abb. 31/A).
• Die 40 - A-Sicherung schützt die 12 V – Dienste (Abb. 31/B).

Bei Anhalten der elektrischen Störungen einen autorisierten Service 
anrufen. Auf keinen Fall aufwendige Reparaturen vornehmen, ohne über 

die Mittel und Fachkenntnisse zu verfügen.

 WICHTIG: Keine Schmelzsicherungen wechseln, die andere 
Leistungen als die in der Anleitung und den Aufkleber haben.

B

A

Abb. 30

A B

Abb. 31

Mikroschalter zur erhebunG der GrasfanGkorb stellunG
Ein Mikroschalter erhebt, ob der Grasfangkorb in Betriebsstellung ist (Abb. 
32). Andernfalls schaltet sich das Mähwerk nicht ein. Der Mikroschalter 
befi	ndet	sich	neben	dem	Ladekanal,	rechts	vom	Nutzer.

Abb. 32
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Mikroschalter bei befülltem Grasfangkorb
Der Mikroschalter bei befülltem Grasfangkorb ist im Grasfangkorb 
montiert und wird durch einen Schwenkteller betätigt (Abb. 33). Bei 
befülltem Grasfangkorb sendet er automatisch ein Signal zum Abschalten 
der Zapfwelle.
Die Einstellung des Schwenktellers je nach zu mähendem Gras ist wichtig 
zur Gewährleistung eines komplett befüllten Grasfangkorbs (siehe Kap. 
11.4 Wie man den Mikroschalter bei befülltem Grasfangkorb einstellt).

Abb. 33

Mikroschalter an der Mähdeck - Inspektionsklappe
Ein Sicherheits-Mikroschalter erhebt, ob die Inspektionsklappe des 
Mähdecks (Abb. 34), andernfalls funktioniert das Mähdeck nicht.
Der Mikroschalter befindet sich rechts vom Bediener, hinter dem 
Ladekanal.

Abb. 34

Mikroschalter am Sitz
Der Sitz-Mikroschalter (Abb. 35) befindet sich unter dem Sitz und erhebt, 
ob ein Nutzer auf dem Sitz sitzt.

Abb. 35

Elektronische Steuereinheiten
Die Maschine ist mit 2 elektronischen Steuereinheiten ausgestattet: 
eine ist für das elektromechanische Getriebe (Abb. 36/A) und eine ist 
für den elektrischen Motor am Mähdeck (Abb. 36/B) vorgesehen. Die 
Steuereinheiten führen die Sicherheitskontrollen durch, und sorgen für 
die Startfreigabe der elektrischen Motoren.
Bei Störungen erscheint auf dem Display eine Lichtersequenz mit 
Anzeige des Fehlercodes. Bei Fehlern das Kap. 15. Störungen und 
deren Behebung. Sollte der Alarm auch nach Behebung der Ursache 
noch weiter aktiv sein, muss man den Speicher der Elektronischen 
Steuereinheit reinigen und den Motor erneut starten.
Im Falle eines ungewöhnlichen Fehers wenden Sie sich an eine 
autorisierte Service-Werkstatt, welche die Diagnostik mit dem dafür 
vorgesehenen Stecker (Abb. 36/C) durchführen kann.
Auf jeder Steuereinheit ist eine Etikette mit der Seriennummer angebracht.
Man kann eine visuelle Kontrolle der Steuereineheiten durch Klappen 
des Sitzes vornehmen. Für eine eingehende Kontrolle ist der Ausbau der 
Maschinen-Verkleidung erforderlich

Zeitgeber-Relais
Das Zeitgeber-Relais (Abb. 36/D) befindet sich unterhalb des Sitzes 
und erlaubt den sachgemäßen automatischen Abschalt-Vorgang der 
Maschine. Dessen Störung garantiert nicht das sichere Abschalten der 
Maschine.

A BC

D

Abb. 36

14.3	 BATTERIEWECHSEL
Bei Störungen, Beschädigung oder Tiefentladung der Batterie, wenden 
Sie sich an die autorisierte Service-Werkstatt für den evtl. Wechsel.

14.4	 WARTUNG DER RÄDER
Benutzen Sie ausschließlich Tubeless - Reifen mit 4 Lagen (4 PR) mit 
Abmessungen 16x7.50-8 für Vorderräder und 13x5.00-6 für Hinterräder.
Kontrollieren Sie regelmäßig, dass der Druck an allen 4 Rädern 1,2 bar 
(17 psi) beträgt.
Vergewissern Sie sich immer, dass die Ventilschutzkappe am Rad vorliegt. 
Ziel der Ventilschutzkappe ist es, das Eindringen von Fremdkörpern zu 
vermeiden, welche das Innere des Ventils beschädigen und Druckverluste 
verursachen könnten. Die Ventilschutzkappe immer manuell festziehen.
Bei Stößen gegen Bordsteinkanten oder gegen andere Hindernisse muss 
man visuell den Zustand der Reifen kontrollieren: z.B. könnte eine seitliche 
Ausbeulung ein Anzeichen für eine innere strukturelle Beschädigung sein, 
welche den Reifen unbrauchbar machen würde.
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15.	 STÖRUNGEN UND DEREN BEHEBUNG

FD 220E - STÖRUNGEN UND DEREN BEHEBUNG
STÖRUNG URSACHE BEHEBUNG

Die Maschine springt nicht 
an

Die Batterie ist nicht sachgemäß angeschlossen 
oder ist leer

	- Den sachgemäßen Anschluss der Batterie an die 
Maschinen Stromanlage mit Hilfe des roten Hebels prüfen

	- Mit Hilfe des Batterieladegeräts die Ladung der Batterie 
kontrollieren

Schmelzsicherung mit 25 A ist nicht korrekt 
eingebaut, nicht vorhanden oder beschädigt

	- Die Unversehrtheit der Schmelzsicherung und die korrekte 
Einfügung prüfen (Abb. 31/A)

Die Maschine kommt trotz 
Treten des Pedals nicht 
voran

Der Nutzer sitzt nicht auf der Maschine (durch 
Symbol auf dem Display signalisiert)

	- Zur Aktivierung des Mikroschalters muss der Nutzer korrekt 
auf dem Sitz Platz genommen haben

Fehler NEUTRAL
	- Das Pedal war vor dem Hinsetzen des Bedieners 
nicht in Leerlaufstellung

	- Prüfen, dass sich das Pedal in Leerlaufstellung befindet

Fehler NEUTRAL
	- Das Pedal wurde über 10 km/h im Vorwärtsgang 
oder 6 km/h im Rückwärtsgang gedrückt

	- Die Endanschläge des Fahrpedals regulieren (Abb. 12.4)

Die Maschine läuft, und der 
Nutzer ist anwesend,aber 
die Zapfwelle schaltet sich 
nicht ein

Fehler COVER OPEN
	- Die Inspektionsklappe am Mähdeck ist offen oder 
wurde nicht sachgemäß geschlossen

	- Die Inspektionsklappe am Mähdeck schließen, den Hebel 
sperren und den Splint einfügen (Abb. 34)

Fehler COVER OPEN
	- Der Konnektor des Mikroschalters ist defekt

	- Den sachgemäßen Anschluss des Konnektors prüfen (Abb. 
28/B)

Fehler COVER OPEN
	- Der Mikroschalter ist defekt 	- Den Mikroschalter wechseln

Fehler CATCHER OPEN
	- Der Grasfangkorb ist geöffnet oder nicht komplett 
verschlossen

	- Per Druckknopfbetätigung den Grasfangkorb schließen

Fehler MOTOR STALL
Fehler S 3,7
	- Kein Anschluss für den Motor des Messers

	- Den sachgemäßen Anschluss des Konnektors kontrollieren 
(Abb. 28/A)

Fehler S 2,9
	- Der Temperaturfühler ist nicht sachgemäß 
angeschlossen

	- Den sachgemäßen Anschluss des Konnektors kontrollieren 
(Abb. 28/B)

Fehler S 3,6
	- Der Encoder – Sensor ist nicht sachgemäß 
angeschlossen

	- Den sachgemäßen Anschluss des Konnektors kontrollieren 
(Abb. 28/B)

Das Messer wird durch ein Hindernis blockiert 	- Das Messer von Blockierungen befreien

Die Schnitthöheneinstellung 
funktioniert nicht

Fehlender Anschluss des elektrischen Zylinders 	- Den sachgemäßen Anschluss des Konnektors kontrollieren 
(Abb. 28/B)

Der elektrische Zylinder ist defekt oder das Kabel 
ist beschädigt 	- Den elektrischen Zylinder oder das Kabel wechseln

Der Druckknopf ist defekt 	- Den Druckknopf wechseln

Die Entleerung des 
Grasfangkorbs funktioniert 
nicht

Fehlender Anschluss des elektrischen Zylinders 	- Den sachgemäßen Anschluss des Konnektors prüfen
Elektrischer Zylinder ist defekt 	- Den elektrischen Zylinder wechseln
Der Druckknopf ist defekt 	- Den Druckknopf wechseln

Geschwindigkeitsabfall 
des Motors des Messers 
während der Arbeit

Die Fahrgeschwindigkeit ist im Verhältnis zur 
Schnitthöhe oder zu den Bedingungen der zu 
bearbeitenden Fläche zu hoch

	- Die Fahrgeschwindigkeit verringern
	- Die Schnitthöhe höher einstellen
	- Von der Schnittmodalität ECO zu TOP übergehen

Verstopfung des Ladekanals oder des Mähdecks
	- Ladekanal und Mähdeck reinigen
	- Grasfangkorb-Gitter reinigen
	- Den Mikroschalter für befüllten Grasfangkorb regulieren
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FD 220E - STÖRUNGEN UND DEREN BEHEBUNG
STÖRUNG URSACHE BEHEBUNG

Der Motor des Messers 
schaltet sich aus

Fehler CATCHER FULL
	- Der Grasfangkorb ist voll 	- Den Grasfangkorb entleeren

Fehler CATCHER FULL
	- Der Mikroschalter ist defekt 	- Den Mikroschalter wechseln

Das Messer wird durch ein Hindernis blockiert 	- Das Messer von Hindernissen befreien
Fehler MOTOR STALL
Fehler MOTOR OVERTEMP
Fehler ECU OVERTEMP
	- Überlastung des Messer-Motors

	- Die Fahrgeschwindigkeit verringern
	- Die Schnitthöhe höher einstellen

Die Parkbremse legt sich 
nicht automatisch ein

Fehler BRAKE
	- Die Parkbremse wurde deaktiviert

	- Aktivieren Sie die Parkbremse mit Hilfe des Hebels, der an 
der das elektromechanische Getriebe angebracht ist

Ungleichmäßiges Schnittbild 
und unzureichende 
Sammelleistung

Falsche Neigung des Mähdecks 	- Den Reifendruck messen und den korrekten 
Neigungswinkel des Mähdecks wiederherstellen

Das Messer ist nicht effizient
	- Die sachgemäße Montage des Messers und dessen 
Klingen prüfen

	- Die Klingen wetzen oder wechseln 
Die Fahrgeschwindigkeit ist im Verhältnis zur 
Schnitthöhe oder zu den Bedingungen des Rasens 
überhöht

	- Die Fahrgeschwindigkeit verringern
	- Die Schnitthöhe höher einstellen
	- Die Schnittmodalität ECO auf TOP einstellen

Verstopfung des Ladekanals
	- Ladekanal und Mähdeck reinigen
	- Grasfangkorb – Gitter reinigen
	- Den Mikroschalter bei befülltem Grasfangkorb regulieren

Unnormale Vibrationen 
während die Maschine in 
Betrieb ist

Das Messer ist nicht ausgewuchtet

	- Das Messer auswuchten oder die Klingen wechseln, falls 
diese beschädigt sind

	- Die Befestigungsschrauben der Klingen kontrollieren und 
eventuell lose Schrauben festziehen

 ACHTUNG! Bei Andauern der Störungen nach den oben 
beschriebenen Aktionen sich mit dem autorisierten Fachhändler 
in Verbindung setzen. Niemals aufwendige Reparaturen 
durchführen, wenn man nicht über die notwendige Ausrüstung 
und über die Kenntnisse verfügt.

WENN MAN GEGEN EINEN STEIN ODER EINEN ANDEREN 
FREMDKÖRPER STÖßT

1.	 Messer auskuppeln.
2.	 Mähwerk anheben.
3.	 Maschine abschalten.
4.	 Batterie abtrennen.;
5.	 Kontrollieren, dass sich kein Fremdkörper im Ladekanal befindet 

oder festgeklemmt hat.

16.	 ZUSAMMENFASSENDE WARTUNGSTABELLE

FD 220E - ZUSAMMENFASSENDE WARTUNGSTABELLE

ARBEIT ALLE 8 STUNDEN NACH DEN ERSTEN 20 
STUNDEN

ALLE 
40 STUNDEN

ALLE 
50 STUNDEN

Befestigung und Schärfe der Messer kontrollieren ● ●
Mit Fett schmieren ●
Den einwandfreien Zustand der Elektrokabel prüfen ●
Den Reifendruck prüfen (1,2 bar - 17 psi) ●
Die Maschine reinigen ●
●	 Empfohlene Operation
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17.	 EINLAGERUNG UND LÄNGERE 
NICHTBENUTZUNG

Die Maschine in einem getrockneten Ort und vor widrigen Wetterumständen 
geschützt unterbringen. Die Maschine von Erdresten befreien und, wenn 
möglich, mit einer Plane abdecken. Wird eine längere Nichtbenutzung 
(über einen Monat hinaus) vorgesehen, muss man Folgendes vornehmen:

•	 Die Batterie abtrennen.
•	 Alle Gelenke laut Schmierschema befetten.

18.	 OPTIONALES ZUBEHÖR

Mulch-Kit
Dieses Kit wird zum Mähen und Zerkleinern von 10/12 cm hohem Grass 
verwendet. Man sollte vorzugsweise trockenes Gras mähen, damit durch 
die Luftzirkulation im Innern des Mähdecks eine optimale Zerkleinerung 
erlangt wird. Es wird empfohlen, die Maschine nach Beendigung der 
Arbeit nicht abzuschalten, sondern sie noch einige Minuten lang laufen zu 
lassen, damit das Mähgut im Innern des Mähdecks entladen wird. Das Kit 
(Abb. 37) besteht aus dem Verschlussdeckel für den Ladekanal und dem 
Mulch-Messer, das anstelle des am Mähwerk serienmäßig angebrachten 
Messers eingebaut wird.

Abb. 37

Seitenauswurf-Kit
Sollte man das Mähgut auf dem Boden lassen wollen, ist das Mähdeck 
so gebaut, dass ein seitliches Leitblech eingebaut werden kann. (Abb. 
38). Die Verriegelung der Klappe lösen und das Leitblech einfügen. 
Vergewissern Sie sich, dass sie gut verschlossen ist.

Abb. 38

19.	 SCHLEPPEN DER ABGESCHALTETEN 
MASCHINE

Bei abgeschalteter Maschine ist die Parkbremse automatisch eingelegt. 
Zum Entsperren der Parkbremse muss der dafür vorgesehene Hebel 
(Abb. 39) hochgedreht werden. Auf diese Weise kann die Maschine 
manuell bewegt werden. Zur Wiederherstellung der automatischen 
Parkbremse reicht das Senken des Entsperrhebels aus.

 ACHTUNG: auf diese Weise annulliert sich die Wirksamkeit der 
selbstbremsenden Vorrichtung.

Abb. 39

20.	 KUNDENDIENST BETREUUNG

20.1	 SERVICE
Diese Anleitung liefert Hinweise hinsichtlich der Benutzung der Maschine 
und dessen ordentliche und außerordentliche Wartung.
Setzten Sie sich mit dem autorisierten Grillo Händler in Verbindung 
für die außerordentlichen Wartungsarbeiten und all die Reparationen, 
die Fachkenntnisse erfordern.

20.2	 IDENTIFIKATIONSDATEN
Jedes Mal, wenn Sie sich mit dem Grillo Händler in Verbindung setzen, 
immer Folgendes mit angeben:

Modellname...............................................................................................
Seriennummer..........................................................................................
Die Etikette mit der Seriennummer der Maschine befindet sich an der 
vorderen Seite des Chassis unter dem Sitz (Abb. 40).

Modellname

Seriennummer

Abb. 40
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Wir empfehlen dem Kunden, unten weitere ihm nützliche 
Informationen zu notieren, welche für die Kundenbetreuung nützlich 
sein könnten.
ERWERBSDATUM ....................................................................................

GRILLO HÄNDLER ...................................................................................

20.3 ERSATZTEILE
Wir empfehlen Ihnen, ausschließlich Original – Ersatzteile zu benutzen, 
um Sicherheit und Langlebigkeit des Produkts zu gewährleisten.

20.4 GARANTIE
Die Garantie wird im Rahmen der geltenden Gesetze gewährt. Der 
Händler muss dem Endkunden bei Auslieferung der Maschine den 
Garantieschein aushändigen, indem eine Kopie des Garantiescheins 
von der Grillo Webseite ausgedruckt wird. Transport, Inspektionen und 
Verschleißteile gehen zu Lasten des Kunden. Jegliche Änderung oder 
unsachgemäßer, nicht von Grillo autorisierter Einsatz hat den Verfall der 
Garantie zur Folge.
Für Batterie, Motor des Messers und elektromechanisches Gebläse 
gelten die Bedingungen der jeweiligen Hersteller.

20.5 WIE MAN ERSATZTEILE BESTELLT
Wenden Sie sich an die autorisierten Grillo Händler.
Seriennummer der Maschine und Ersatzteil Artikelnummer angeben.
Ersatzteile kann man durch Nachschlagen auf der Grillo Webseite 
ausfi	ndig	machen:	durch	Eingabe	der	Seriennummer	erscheinen	alle	ET-
Listen der Maschine.

21. HINWEISE ZUM TRANSPORT

anhänGekupplunG
Die vorliegende Maschine kann nur gelegentlich und unter gewissen 
Bedingungen geschleppt werden.
Das Vorliegen des Anhängers dient nur zum gelegentlichen Schleppen; 
bitte folgende Einschränkungen befolgen:

• Das Gewicht der geschleppten Masse (auf Rädern) muss geringer 
als 130 kg sein.

• Nicht kontinuierliches Schleppen (Max. 300 m ohne anzuhalten) 
auf ebenem Gelände oder an einer leichten Steigung (Max. 10%).

 WICHTIG: Der Einsatz über die Beschränkungen hinaus kann 
das elektromechanische Getriebe beeinträchtigen oder sogar 
schwere Schäden verursachen.

anhebunG und transport
Wird die Maschine auf einem LKW oder Anhänger transportiert, muss das 
Mähwerk gesenkt und die Maschine abgeschaltet werden (Abb. 41). Zur 
Anhebung ist es möglich, die Seile an den mit Pfeilen gekennzeichneten 
Punkten anzuhängen (Abb. 42).
Muss man einzig die Batterie anheben, Schrauben oder Ringschrauben 
an den Verankerungspunkten verwenden (Abb. 43).
Kran, Züge und Seile müssen die angemessene Tragkraft haben. Das 
Gesamtgewicht der Maschine beträgt 316 kg; das Gewicht der Batterie 
alleine beträgt 65 kg.

 WICHTIG: Das Mähdeck komplett senken wenn die Maschine 
für den Transport festgemacht wird.

Abb. 41

Abb. 42

M8

M8

Abb. 43

22. ENTSORGUNG

Abfallprodukte oder andere Teile können Schäden an Personen, Tieren, 
oder der Umwelt verursachen. Daher müssen sie angemessen entsorgt 
werden. Wenden Sie sich an eine Entsorgungsstelle oder an Ihren 
Händler für nähere Informationen.
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Grillo S.p.A. Via Cervese 1701 - 47521 Cesena (FC) - Italy
www. grillospa.it   -   E-mail: grillo@grillospa.it

GRILLO SPA – Via Cervese, 1701 – 47521 CESENA (FC) – ITALY

Juridical person authorised to compile the technical fi le: / Persona giuridica autorizzata a costi tuire il fascicolo tecnico: / Personne morale autorisée à 
consti tuer le dossier technique: / Juristi sche Person, die bevollmächti gt ist, die technischen Unterlagen zu erstellen: / Persona jurídica facultada para elaborar el 
expediente técnico:

Person empowered to draw up the declarati on on behalf of the manufacturer: / Persona autorizzata a redigere la dichiarazione a nome del fabbricante: 
/ Personne ayant reçu pouvoir pour rédiger cett e déclarati on au nom du fabricant: / Ermächti gte Person zur Ausferti gung der Erklärung im Namen des 
Herstellers: / Persona apoderada para redactar esta declaración en nombre del fabricante:

Ing. Andrea Pinza GRILLO SPA – Via Cervese, 1701 – 47521 CESENA (FC) – ITALY
Managing Director / Amministratore Delegato / Directeur Général / Stellvertretender Geschäft sführer / Director Adjunto

Cesena, 22/04/2024

Vibrati ons / Vibrazioni / Vibrati ons / Schwingungen / Vibraciones

Model
Modello
Modèle
Modell
Modelo

Whole body
Corpo intero

Au corps en� er
Gesamter Körper

Cuerpo entero

Uncertainty
Incertezza
Incer� tude

Unsicherheit
Incer� dumbre

Hand/arm
Mano/braccio

Main/bras
Hand/Arm

Mano/brazo

Uncertainty
Incertezza
Incer� tude

Unsicherheit
Incer� dumbre

FD 220E 0.18 m/s2 0.05 m/s2 2.14 m/s2 0.10 m/s2

Measure sound pressure at the operator’s ear / Pressione sonora misurata all’orecchio dell’operatore /
Niveaux sonores au niveau des oreilles de l’uti lisateur / Gemessener Schalldruck am Ohr des Nutzers / Presión acústi ca medida a la oreja del usuario

Model
Modello
Modèle
Modell
Modelo

Sound pressure
Pressione sonora

Niveau sonore
Schalldruck

Presión acús� ca

Uncertainty
Incertezza
Incer� tude

Unsicherheit
Incer� dumbre

FD 220E 80 dBA 1 dBA

Sound power level / Potenza sonora / Niveaux sonores / Schallleistung / Potencia acústi ca

Model
Modello
Modèle
Modell
Modelo

Cu�  ng width
Larghezza di taglio
Largeur de coupe

Schni� breite
Ancho de corte

Measured sound power level
Potenza sonora misurata

Puissance sonore mesurée
Gemessene Schallleistung

Potencia acús� ca mesurada

Guaranteed sound power level
Potenza sonora garan� ta
Puissance sonore garan� e
Garan� erte Schallleistung

Potencia acús� ca garan� zada

Uncertainty
Incertezza
Incer� tude

Unsicherheit
Incer� dumbre

FD 220E 80 cm 95 dBA 96 dBA 1 dBA

Values determined according to / Valori determinati  in accordo a / Niveaux sonores selon / Werte besti mmt gemäß / Valores determinados conforme a
2000/14/CE - VI.1

DECLARATION OF CONFORMITY / DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
/ DÉCLARATION DE CONFORMITÉ / KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

The undersigned / Io sott oscritt o / Je soussigné / Der Unterzeichner / Yo suscrito
Ing. Andrea Pinza

as legal representati ve of: / in qualità di legale rappresentante della ditt a: / en qualité de représentant légal de la société: / als rechtlicher Vertreter der Firma: / 
en calidad de representante legal de la empresa:

GRILLO SPA – Via Cervese, 1701 – 47521 CESENA (FC) – ITALY
declare that the following machinery: / dichiaro che la macchina di seguito indicata: / déclare que la machine suivante: / Hiermit erkläre ich, dass folgende 
Maschine: / declara que la siguiente máquina:

Model
Modello
Modèle
Modell
Modelo

Func� on
Funzione

Dénomina� on
Bezeichnung

Función

From serial number
Dal numero di serie
Du numéro de série
Ab Seriennummer

Desde número de serie 

FD 220E Lawnmower / Rasaerba / Tondeuse / 
Rasenmäher / Cortacésped 752959

fulfi ls all the relevant provisions of the following directi ves: / è conforme a tutt e le disposizioni perti nenti  delle seguenti  diretti  ve: / sati sfait à l’ensemble 
des dispositi ons perti nentes des directi ves suivantes: / allen einschlägigen Besti mmungen folgender Richtlinien entspricht: / cumple todas las disposiciones 
perti nentes de las siguientes directi vas:

2006/42/CE
2000/14/CE
2014/30/UE

UNI EN ISO 5395
S.I. 2008 No. 1597
S.I. 2001 No. 1701
S.I. 2016 No. 1091

EN ISO 5395



Grillo S.p.A.
VIA CERVESE 1701 - 47521 CESENA - ITALIA
Tel: (+ 39) 0547633111
Website: www.grillospa.it
E-mail: grillo@grillospa.it

Grillo Deutschland GmbH
GUNTERSRIETHER STR.14 - 91224 HARTMANNSHOF - DEUTSCHLAND
Tel: (+ 49) 09154949216
Webseite: www.grillodeutschland.de
E-Mail: grillo@grillodeutschland.de

Grillo Agrigarden Ltd
DOVE FIELDS UTTOEXETER - ST148HU STAFFORDSHIRE - UNITED KINGDOM
Tel: (+ 44) 01889569149
Website: www.grilloagrigarden.co.uk
E-mail: info@grilloagrigarden.co.uk

Grillo Australasia Pty Ltd
14 REBECCA COURT - VIC 3943 SORRENTO - AUSTRALIA
Tel: (+ 61) 0428206225
Website: www.grilloaustralia.com.au
E-mail: allan@grilloaustralia.com.au

AGRIGARDEN MACHINES

The spare parts catalogues are available on line at http://www.grilloagrigarden.co.uk/spare_parts_lists
Le tavole ricambi sono disponibili online all’indirizzo http://www.grillospa.it/tavole_ricambi

Les vues éclatées son disponibles en ligne sur http://www.grillofrance.fr/vues_eclatees
Die Ersatzteillisten sind online verfügbar unter http://www.grillodeutschland.de/ersatzteillisten

Los despieces son disponibles on line en http://es.grillospa.it/despieces


